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IHAUBIAY AJIbHO-ABTOPCBKE HAIIOBHEHHSA
OPA3SEOJIOI'I3MIB Y XYJI1OXKXHBOMY TEKCTI

Hocnioocyromvcst ppaseonoziuni oOunuyi Hasei y nocmmodepricmewkomy pomani J]. @opoe The Eyre
Affair. Ilposedena knacughixayis ma eepughixayis oanux eubipku. 3HauHa y6aza 36epmacmyCsi Ha 0COOAUBOCT
NOCMMOOEPHICICHKO20 OUCKYPCY .

Knrwouogi cnoea: ¢paseonociuna oounuys, ioioma, NOcCmmooepH, ROCMMOOePHICIMCLKULL OUCKYPC, PU30MA,
MexXHIKA KOadCy, Hapayisi.

Hccneoyiomea gppazeonocuieckue eOunuybl npucymcmeayouue 8 nocmmooepHucmcekom pomane . @gpopoe
The Eyre Affair. Boinoanena knaccugpuxayus u epuguxayus OaHHbIX 8b100pKU. SHAYUMENbHOE HUMAHUE YOeIAemCsl
0CObEHHOCIAM NOCMMOOEPHUCHICKO20 OUCKYPCA.

Knrouesvie cnosa: ghpazeonozuueckas eQunuya, uouoma, HOCMmMoOepH, NOCMMOOEPHUCICKUL OUCKYPC,
pU30Ma, MexHUKa KOAAadlCca, Hapayus.

The article is devoted to the investigation of phraseological units which are present in D. Fforde’s postmodernist
novel The Eyre Affair. Classification and verification of the data are implemented. Special attention is paid to the
peculiarities of postmodernist discourse.

Key words: phraseological unit, idiom, postmodern, postmodernist discourse, rhizome, collage technique,
narration.

®paszeonoriuni oquauni (mami — ©O) Ta TXHI BIACTHBOCTI MPUBEPTAIOTH yBAary JIHTBICTIB yXKe MMOHA CTOITTS.
BuBueHHs MOp(OJIOTiYHMX, CHHTAKCHYHMX, CEMAHTHYHMX, TPAarMaTHYHUX Ta TEKCTOJMIHIBICTUYHHUX AacCIIEKTiB
(pazeonorii akTyanpbHe ¥ HHUHI. 30KpeMa, YMMajo HAyKOBIIB, JOCHIKYIOUM (pa3eosioTi3MH, HaNpamoBald BIAacHI
wiacudikamii 3a KOHKPETHUMH KpuTepismu: cemanTnarnmu — B.B. Bunorpamos (1947), M.M. Hlaucekuii (1969),
A.IL Kayi (1988, 1994), 1. Mempuyk (1995, 1998); kymsryponoriunumu — B. Temis (1998), 1. Jo6poBonbscekuii, E.
Mipaiiaen (1997), . Ciaxnep (1996, 1998), A. Bex6Ouuska (2007); byukuiitaumu —I. Byprep (1998); nparmarinaaumu
— Hoppix (1988), 4. ®inmop, Keit ta M. O’Konop (1988); rpamarmuanmmu — I'. HioubGepr, I. Car (1994); 3a
KoprycHuMH TokazHukamu — P. Myn ta JI. Cimxiep (1989, 1995), M. Cra6c (1996, 2002); KOTHITHBHUMH —
. Do6posonbepkuit (1995a).

Mertoro crarTi € ocmipkeHHs ()pa3eosOriYHMX OAMHUIG, HasBHHX y pomani The Eyre Affair, ixms
Kiacudikamis Ta Bepudikamis JTaHAX HAIIOI BUOIPKH.

Poman The Eyre Affair mamexuts nepy OpHTaHCBKOTO MHCBMEHHHKA JiTepaTypu HOcTMOAepHy Jkacrmepa
ddoppe Ta € mepmmM y nukIi pomanis Thursday Next. 3Baxxarodn Ha 3MICT IBOTO JIITEPATYPHOTO TBOPY, HOTO MOXKHA
BIJJTHECTH 0 ’KaHPY aJbTEPHATHBHOI iCTOPIi, MpPOTE BapTO 3ayBa’KUTH, IO TYT LEH >KaHP BUSBISETHCS B CUMOi03i 3
IHIIUMHU CyO)KaHpaMH, eKJIEKTUIHO XapaKTePHUMH JUTS [IbOTO JIITEpaTypHOTO Mepiomy.

[locT™MonepHi3M SIK HampsiM y CyYacHid JIiTepaTypHIH KpUTHI ONHPAETbCS Ha TEOPII0 1 TPaKTHUKY
MOCTCTPYKTYpaJli3My 1 NEKOHCTPYKTHBI3MY ¥ BHPI3HSETHCS MEPEINOBCIM SIK crpoda BHSBUTH Ha piBHI oprasizarmii
XYOOKHBOTO TEKCTY IIEBHHUM CBITOIVIIAHHN KOMILIEKC MMO-OCOOJIMBOMY eMOLiiHO 3abapBieHux yssiens [2, c. 131].
XynoKHIM MTOCTMOAEPHICTCBKUH IUCKYPC PO3MIISAAAEMO B KOHTEKCTI MPE3yMMIiH HOro KpeaTMBHOTO IOTEHIialy,
3aKJaJCHHS y HbOMY TCHACHIIH pO3ralyKeHHS 3MiCTy, HETiHIHHOCTi, PH30MAaTHYHOCTI y cmoco0i oprasizamil
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3B’S3HOCTI M KOTEPEHTHOCTI TEKCTy, MOXJIMBOCTI BHYTPIIIHBOI 1HAMEHTHOI pPYXOMOCTI Ta iHTepHperaniiiHoro
wropanizmy [2, ¢. 131]. Pusoma — rhizome (kopeHeBwile) BUMANbOBYE MPUHIMIIOBO HENiHIAHUE Croci6 opranizamii
nimicHocTi Texery [3, ¢.860]. AHIIIOMOBHI TBOPH OCTMOAEPHI3MY — I[e PU30OMATHYHI TEKCTH, SIKi HE MAIOTh LEHTPY, SKi
€ HeJIHIIHOI0 ()OPMOIO ITOCTMOJAEPHICTCHKOIO NHChbMa, HENHIHHOI MOJCIUIIO JITepaTypH, W0 pyHHYE Oyab-sKy
iepapxito Ta mocnigoBHiCTh. JKaHPOBI MOzeNi TakWX TBOPIB CTBOPIOIOTH YMOBH JUIS Pi3HMX BapiaHTIB NPOYUTAHHS
tekcty. Came BimMOBa Bij 3a3/alieTifb 3aJaHOr0 HAINpPsSIMy YHWTaHHS CIPHSE IOAOJAHHIO CYNEpPEeYyHOCTEH Mix
JHIMHICTIO MChMa W HETiHIHHICTIO MUCIICHHS. Bu3Havatoun ¢yHKII1 HEMiHIHHOTO MHChMa B KYIIBTYDI, M.
Cy00o0TiH 3ayBaxkye, IO “HENiHIHE NMMCHMO, PO3BHBAIOYM OJHOBHMIPHICTH TEKCTY, HaJae MPOCTIp PYXOBi JYMKH,
3MOI'y PyXaTHCs Yy Pi3HHX HampsiMax, 37iHCHIOBaTH mepexoiu B inmi Bumipu” [7, c¢. 40]. st moctMomepHicTChKOl
KyJbTYypH 3arajioM XapaKTepHO IOCHJICHHS B HiH poii mocepenHuKiB. Lle mocsraerbes, cepeln iHIIOro, 3a paxyHOK
IIMPOKOr0 BUKOPHCTAHHS TEXHIKM KOJaXy, IO Iependadae MepeHoc TEKCTOBOI'O MaTepialy 3 OIHOro KOHTEKCTY B
IHIOWH 3 TOJaJbIIMM PO3MOALIOM 3allo3MYCHUX EJIEMEHTIB Ha HOBHX MICIPIX XYJOXHBOIO BHKIanmy. Tax
BIJIKpUBAIOTHCSL HOBI MOMUIMBOCTI TSl O3HAYYBAHHSI, CTBOPEHHS HOBUX TBOPIB 3 y)Ke iCHyIounx 00’ ekTiB [2, ¢. 125].

Came 3 BHIIIE3a3HAYCHAM SIBHIIIEM MaeMo crpaBy B pomani The Eyre Affair, ne mepconaxi pomany III. Bporre
Jane Eyre B3aemoniroTs i3 mepcoHakamMu XX CTOMITTS aKTyaJbHOTO TEKCTOBOTO CBITY, IOMII SIKOTO BiOYBAalOTHCS B
1985 pori, i HaBHakw, AioBi ocobn XX CTOMITTS MOCATaroTh Ha cBiT, crBopenni 1II. BponTe, Ta BImMBaioTh Ha ¥oro
cioxer. Onnaue Jane Eyre — He exuHmii kaHOHIuHMIT TBip, 3 akuM J[. dQopae BCTAHOBIIOE 3B’S3KH, MHCHMCHHHK
HEMOBOH KOHIJIIOE TaK 3BaHUMH aITbTePHATUBHUMH CBITaMH, IEPEXOASYH BiJ aKTYaJbHOTO TEKCTOBOT'O CBlTy 10
TEKCTiB CBITIB pI3HHX BiJIOMHX JITEpaTypHMX TBOpPIB Ta 3HOBY IIOBEPTAIOYNCh Ha3zan. TyT CIOCTEpiraemMo
aNbTepHATUBHI CBITH UM MOXJIMBI CBITH, III0 TAKOX XapaKTEPHI JUIS JiTepaTypH MOCTMOJIEPHY, SIKi, IPOTE, 3aIUTyTYIOTh
ynTaya, HEe JAIouM oMy 30arHyTH MOAOpPOX y 4aci Ta 3yNMWHEHHs 4Yacy, ajdbTepHATUBHMI PO3BHTOK B icTOpii, i7et0
II0JI0 3MiHU iCTopi'l' Ta TOHKY MEXy MIX q)aKTaMI/I 1 BUTagKom. TUM caMUM JaloTh YUTAueBi 3MOTY 3poOHTH BI/I6ip'
MPOJOBXKYBATH i 4u Hi. MOXIMBAME CBITAMHM MOXKHA Ha3BaTH MEHTAJIbHI MOJIEIi AIHCHOTO (qn YSIBHOTO) CBITY, sIKi
BUHHKAIOTh y CHTYAIlisIX COPHUUHATTS, OTpUMaHHS iH(opMarii Ta moOy10BH BHUCIOBIIOBAHHS, SIKi iICHYIOTh Y TTIOBHOMY
onmCi CBiTY Ha mpaBax ambTepHaTuB [6, c. 27]. CydacHuWii aBTOp BBaKa€ Ha[3aBIAHHSM BUPAXKCHHS BIACHUMU
3YCWIIISIMH HEOCSDKHOCTI OYTTA 1 pearizaliiro i y MoeIHaHHI BIACHUX 3YCWJIb 13 JOCBIZIOM 1 3yCHIUIAMH IOTIEPETHHKIB.
Jo Toro x BiH He Tparse 110 moAi0HOCTI HaBiTh i3 HAHKpAIIMMK B3IpISMH, HIKOMY i HquMy HE HajJa€ NEepeBardy,
Ha/alouy MPaBO YHWTA4YeBl caMOMYy pO3rajiaTd i 3p061/m/1 BHOIp, a IIUTOBAHOMY TEKCTOBI — CaMOMy JIMOHCTPYBATH
ECTETHHHY CHITY i anBaﬁJmbTL ABTOp MOCTMO/IEPHICTCHKOIO TeKcTy 3aliMa€e CTOCOBHO MEPCOHAXIB 1 YNTadiB
MaHImyIALiiiHy, TpaiiiiBy MO3MIIIO0, BIAMIHHY BiJ BIaCTHBOI y TpaIlI/IIIII/IHII/I Hapallii — Mo3uIii BCe3HAI0UY0ro MUTIIA [2
c. 133]. Tum camuM y TIOCTMOAEPHICTCHKOMY TEKCTi BHHUKA€ TIOCTIHHA HAMpPYyra: MiX MHHYJIHM 1 TEMepilliHiM, MDK
BUTAJIKOIO 1 PEATBbHICTIO, MiXK Hapalli€lo 1 MeTapiBHEM TEKCTY.

Amrmificbka MOBa /10 3Ha4HOI MIpH 1JllOMAaTHYHA, BiATaK BHCJIOBJICHHS YacTO O3HAYa€ He Te, 0 OyKBaJbHO
ckazaHo. IIpobnema amanizy ¢ynkiionyBanHs ®O B XymZ0XKHbOMY TEKCTi HAJIEXHTh J0 aKTyalbHHX Yy CyYacHIH
niHrBicTHIi. HaBiTe kmacuuHmii nepion po3BUTKY (pa3eonorii THrBICTH BBaXKaJIM XyA0KHE MOBJICHHS THM CEPEIOBHIIIEM,
sIKe HalOLIBII BAAJIO peajidye MOTCHIAN CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH (paseosoridnux omuuuip [4, ¢.78]. 3Baxaroun Ha
MIMPOKY TANITPy y (ppa3eonoriuHiii TepMiHOMNOTII, MOCIYyroByeMOCsl TepMiHOM “‘imiomMa” SK HAa3BOIO 00 €KTa HAIIOrO
JIOCITI/DKEHHS 4epe3 Te, 10 POOMMO OIepTs Ha HaIpamOBaHHS JIIHIBICTIB, AKi € MPHOIYHUKAMHU aHIJIO-aMEPHUKAHCHKOL
Tpauii, e “imioMa” BBaYKAETHCS 3araI-HOIPUITHATIM TEPMIHOM Ha TIO3HAYCHHS METa(QOpPHUIHOI MOBH, TIPOTE JTAJICKO HE
emMHIM. MHu ToTprMyeMocst “BY3bKOT0” PO3YMIHHS IIbOTO TEPMiHA — CAd, CEMAHMUYHO HEnpo30pa Yu mMemaghopuuna
00UHUYs — Ta CXWIIEMOCS JI0 BI3HAYEHHA iioMH, sike Hanexkutb Y. @epHanno ta P. ®nayemny: “Imioma me — mopdo-
CHHTAKCHYHHUI (PEHOMEH, KITFOUOBOIO BIACTUBICTIO SIKOTO € ACUMETPisi MiXK 3HAYCHHSIM Ta CHHTAKCHYHOO OynoBoro” [8, c.
33]. Bepyuu 10 yBaru nocTaBieHy MeTy, OyJI0 PO3IISIHYTO HasBHI Kiackbikaimil igioM. 3ayBaKuMOo, 10 KOYKHA aKIEHTYE
yBary Ha XapakTEPHUX O3HAKAaX YW OCOOMMBOCTSX imiomarmuHmx BupasiB. 3okpema, JI. Ceiimt ta B. Makmopai (1997)
BHJULIIOTH igiomMu 3a TematnuauM kpurepiem (informal idioms, formal idioms, verbal idioms, idioms used in special
fields, idiomatic pairs, idioms related to special themes, idioms containing special keywords...); Y. ®epuanmo rpymye ix
Ha Tpu migKmack: ducti imiomu (pure idioms), mamiBimiomu (Semi-idioms) ta mocmiewi imiomu (literal idioms); M.A.K.
Xanipeii (1985) Gepe mo yearm ¢ymkuiro Bupasdy — imeitni (ideational), mixoco6ucricui (interpersonal) Ta BimHOCHI
(relational) imiomu; A. Makkaii (1972) Buokpemuroe imiomu komysanus (encoding) ta mexomysamus (decoding); M.
Maxkxkaptai Ta @. O’ et opieHTYIOTh Kiach(pikamiro i1ioM Ha iX MOXIIHBI CIIOMydeHHs: ABoKommoHeHTHi (binomials),
tpukommonenTHi (trinomials), npuitmennukosi Bupasu (prepositional phrase), ckmammi Bupasu (compound), pedenss
(whole clause or sentence). 3a mouinbHE BBa)KaEMO 3acTOCyBaTH KiacH(Dikario 3a MOpGhOIOriYHUM KpHTEpieM, aie
3ycTpiuaemo Tpu momibHi: oxgxa Hamexwurs ykiaagady Oxford Dictionary of Current Idiomatic English A. I1. Kayi (1983),
Ipyra — HiMenpkomy Jtiareicry  B. @usitmepy (1997), Tperst — BiTYu3HsAHIHN NMiHrBICTII 13 BCECBITHRO Bimomum im’sim LB.
Apnonb (1986). Hapasi Haiibinbln pernpe3eHTaTHBHOI BBaXkaeMo Kiacudikamito, 3amporoHoBany [.B. ApHomubx, sika
BHOKPEMITIOE TaKi BIiCIM THIIB 11iOM: HOMIHamMueHi, 8epoanvhi, ad eKmueHi, a0gepoianvHi, NPUILMEHHUKOBI, CHOLYYHUKOSBI,
suzykoeo2o muny 1a popmyau [1, c¢. 172].

3a JONOMOTrO METOAY CYHUThHOI BHOIpKHM MU BHABWIM 628 imioMaTHyHWX oAWHWUNG. /NS TepeBipku
JocroBipHOCTI BimiOpanux imiom BukopuctoByBamu Oxford dictionary of English idioms ta Cambridge Dictionaries
online [10].

Hominamusni idiomu — Taki, 10 CKIany SKHX BXOIOHTh IMEHHHK a00 3aiiMEHHHK SIK TOJIOBHE CIIOBO, YCKJIAaJHCHHI
IHIIIOF0 YaCTHHOIO MOBH, CTAaHOBIATH 16 % Bim 3arampHOi BuOipku: a loose cannon — someone who behaves in an
uncontrolled or unexpected way and is likely to cause problems for other people:

“I’ve read Tamworth’s file on Hades and it makes pretty weird reading, Miss Next,” he said. “Tamworth was a bit of a
loose cannon. SO-5 was his and his alone; Hades was more of an obsession than a job...” [9, p. 45].
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Bepbanvhi idiomu — Bupasy, 10 CKIaLy SIKMX BXOIHUTH JIECIOBO SIK TOJIIOBHE CJIOBO, NMPOTE 3HAYEHHS IHOTO JIECIOBA HE
30iraeTses i3 HOro CIIOBHMKOBHM 3HAUEHHSAM, CKIIanaroth 24 % Bin 3aransHoi BHOipky: tread the boards — to act in plays:
“Landen and | had never wanted to tread the boards ourselves and had never troubled to dress up” [9, p. 184].

A0 ekmusHi idiomu — 1IOMH, IO XapaKTEPU3yIOTh IMEHHHUK M 3aiMEHHUK, 10 CKIAIY SKUX BXOJHWTH OIUH UM KiJIbKa
OPUKMETHHKIB, ajie X 3HaYeHHs He € OyKBaJIbHIM, BUsIBJICHI y KibkocTi 14 % Bix 3aranpHoi BuOipku: worth one’s salt
- good at one’s job:

“1 call it my “Olfactograph”. It’s very simple. Since any bloodhound worth its salt will tell you that each person’s smell
is unique like a thumbprint...” [9, p. 97].

Aosepbianbhi idiomu MaIOTh Yy CBOEMY CKJIAJl OAWH YW Olnblne NMpUCIHiBHUKIB 1 cTaHoBmATH 21 % Bix 3aranmbpHOL
Bubipku: from scratch — from the beginning, without using anything that already exists:

“What is it?” | asked, smelling it cautiously.

“It's the fruit of a new plant designed completely from scratch seventy years from now. Look” [9, p. 115].
Hpuimennurosi i0iomu (HYHKLIIOHYIOTH SIK NPUAMEHHUKH 1 cTaHOBisATh 11 % Bin 3aranpHOi BUOipku: at times — at
various times, especially unpredictable:

“Joffy could be infuriating at times, but he probably had a point — although | wasn't going to let him know it ” [9,
p.196].

Cnonyunukogi idiomu 3ycTpidaloThCs JOCHTh HEYacTo i cTaHoBJIATh 6 % Bij 3arambrol BuOipku: as long as — provided
that:

“If that is the case, | am sure we could manage a quick look for you — as long as you promise not to touch anything” [9,
p. 290].

Buzyrosi idiomu 4acrime 3a Bce, IPOTE HE 3aBXKAM, MAIOTh GOpMY HaKa30BUX PEeUEHb, BOHU CKJIAAAIOTh 5 % Bij Hamroi
BubOipku: Search me! — something that you say when you do not know the answer to a question:

“Those guys didn’t look as though they were out collecting for the church fund.”

“You’ll find out.”

“I guess. | wonder who that man was | was trying to protect?”

“Search me” [9, p. 283].

10iomu-gpopmynu TIpeACTaBICHI B TOTOBOMY BUIVIAII B JMCKYPCi, BaXXKO 1iOpatn iX €KBiBaJEHTH Cepel YaCTHH MOBH,
IIpOTe BOHU MaroTh (hOPMY BUCIIOBJIIOBAHHS 1 CHHTAKCHYHO c(OpMOBaHi sIK pedeHHs. Bonu cknanators 3 % Bin Hamol
BuOipku : That’s it! — used to say that something has ended:

“There is no other deal; that’s it. I’m taking Jane back with me now.”

| turned to my uncle [9, p.317].

Jisn Bepudikanii maHMX Hamoi BHOIPKH 3acToCyBayi (OPMYITYy I8 OOYMCICHHS BIJHOCHOI HOXHOKH.
OOYMCIMBIIY TEOPETUYHY YACTOTY IEBHOTO SIBUINA, 3iCTABIAIOTH 3 HEIO 1HII CIIOCTEPEXYBaHI YaCTOTH, BUMIipPIOIOUN
BIJICTaHB KOXKHOI CIIOCTEPEKYBAHOI YaCTOTH BiJl TEOPETUIHO OOUMCICHOI 3a JOMIOMOT'O0 BiTHOCHOI Pi3HHUII MiXK IIUMH
JIBOMa YUCIaMH, 10 BUPAXOBYETHCS 32 HABEACHOIO HIDKYE (DOPMYIIOIO 1 3BETBCS 8IOHOCHOW noxubkoio. IcHye Kilbka
cnoco0iB 1i oOYHCIEHHS, NpOoTe HaOIMbIl NpUOIM3HE BHU3HAUYCHHS 00CAry BHOIpKM MOXe OyTH 3milicHEeHe 3a
¢dopmyroro !

1,96

o=——

Vm
e & — BimHOcHa TOXMOKa, a M — KiNBKICTh BXKHMBaHb OXWHUIN abo ii aGcomoTHa yactora [5, ¢.29]. Crin, omHak,
3ayBaXWTH, IO BKAa3aHWH CIHOCIO OMIHKM TOYHOCTI IOCIHIPKEHHS IOCUTh TPYOWil, OCKUIBKHM BiH HE BpPaxOBYE
PIBHOMIPHOCTI PO3MOALTY OAMHMII B TEKCTI, a CIIUPAETHCS JMIIE Ha i 9acToTy. Y HAIIOMY BHIAJKy BiJHOCHA IMTOXHOKa
6 cranosuts 0, 078 abo 7,8 %.

Orxe, MpoaHaTi3yBaBIlK HasBHI B pomani The Eyre Affair imioMmatnuni oauHHIN, MM MOKEMO CTBEPKYBATH,

III0 BUKOPHCTAaHHS 11i0M XapaKTepHE SIK /IS MOCTMOJEPHICTCHKOro IUcKypey, Tak i st [. ddopue. Haituacrime
aBTOp BXXMBAa€ BepOaJbHI, HOMIHATHBHI, aJ €KTHBHI Ta aaBepOialbHI THIK imioM. 3a3BHYail y CTATHCTUYHUX
JIOCHI/PKEHHSIX TPUHHATHOIO BBaXkKaeTbcsl moxmOka y 5 %, ame Hapasi me Hama mepma miaBubipka 1 mu i
BHUKOPUCTOBYEMO JUIS BU3HAUCHHS 00csATY, sK BHUCIOBIIOEThCA B.I. Ilepebumitnic, “mns mpuxumkn”. 3i 301MbOICHHIM
BHOIPKH TMEPEBIPATUMEMO TOUHICTh OOUMCIICHB 1 BETMYUHY BiJHOCHOI ITOXMOKHM, BUKOPHCTOBYIOUHN 1HII (OPMYITH, SIKi
BPaxoBYIOTh 1 PIBHOMIPHICTh PO3MOALTY OOMHHUII B TekcTi. IlepcmeKkTHBY MoAaJbIIMX AOCTiIsKeHb BOAYaeMo y
BUSIBJICHHI 1HIMBIyaTbHO-aBTOPCHKUX MEPETBOPEHb Ta TpaHchopmamiii iMioM y XyIOXKHBOMY TEKCTi, 30KpemMa y
tBOpax /. ®dopae.

Chucoxk Jitepatypu

1. Apronsa U. B. Jlekcukonorust coBpeMentnoro anrimiickoro sizsika (The English Word). / Y. B. ApHonba —
M.: Bercmrast mixona — 1986. — 295 c.

2.Bexta L. A. luckypc HapaTopa B aHrioMoBHii mpo3si. /L A. Bexta — K: I'pamora — 2004. — 304 c.

3.Bcemupnast surumkinoneaus: Oumocodust / Tn. mayd. pem. u coct. A.A. I'puranoB. — M.: ACT. Musck:
Xapsecr, CoBpemennslit mureparop, 2001. — 1312 c.

4.Meneposnd A.M. IIpobnemMa ceMaHTHYECKOTO aHANM3a (pa3eoIOTHIECKNX EIMHHI] COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
si3pika /Anmaa Muxaiinosaa Meneposud — SIpociasis, 1979. — 78 c.

5.Tlepe6uitnic B.I. CtaTrcTiyHi MeTOIH IS JTIHTBICTIB : mociOnuk / ITepebuitnic B.1. — Buy. 2, Bump. i momos. —
Binnaung : Hoa Kaura — 2013 - 176 c.

6.I1epeep3es K.A. BoickaspiBanue u CHTyalus: 00 OHTOIOTHYECKOM acriekte (rnocodun s3bika [Texer] / KA.
ITepesep3es // Bompocst si3piko3Hanmst. — 1998, — Neb. — C. 24 — 52.



119

7.Cy66otun M.M. Teopus u mpakTHka HeIHHEWHOro muchkMma (B3Msia cKkBo3b npm3my “I'pammaronormu” XK.
Heppunsi) // Bomp. dunocopuu. — 1993. — Ne 3. — C. 36-45.

8.Ch. Fernando On Idiom: Critical Views And Perspectives: [Exeter Linguistic Studies, 5 / Fernando, Ch.,
Flavell, R]. — Exeter: University of Exeter, 1981. — p. 18 — 48.

9.Fforde J. The Eyre Affair / Jasper Fforde — New York : VIKING - 2002 - 374 p.

10. Cambridge Dictionaries  online [Electronic resource]. - Access mode
http://dictionary.cambridge.org/.

YAK 811.111 Hummouas B. 1. (IBano-®paHKiBChK)

IMCUXOJITHIBICTUYHUU AHAJII3 JUCKYPCY
IMEPCOHAKA-MAHISIKA
(na matepiaai Pomany /I:keiimca IMaTTrepcona «Along Came A Spider»)

Iooana ncuxonine@icmuyHa Xapaxmepucmura OUCKYPCY NEPCOHANCA-MAHIAKA 3d MAKUMU NApAMempamu, K
npasmamuxa, YinicHicmo, 38 A3HICMb, 102IKA, NeKCuKa, spamamuxa ma cmuisb. Haykosa po3eioka 30ilicHIOEmMbCs HA
mamepiani pomany Jiceimca IHammepcona «Along Came a Spider».

Knrouosi cnosa: Oouckypc, nCuxoniHe6iCMUYHUI AHANI3 MEKCMY, NpAZMAmMuKa, yilicHicms, 36’a3Hicmb,
JlOZiKa, JIEKCUKa, cpamamuKka, Cmujis.

HpedcmaeﬂeHa HNCUXOTUHCBUCMUYECKAS XapaKmepucmurka ()uacypca nePCoHAaANCaA-MAaAHbAKA HA OCHOBAHUU MAKUX
napamempos, Kak npazmamuxkd, UYeaiocmrocnivb, C6A3HOCNb, JlocUKaA, JIeKCcuxka, ccpammamuxa, Cmuib. Haytmoe
uccredosanue ocywjecmeisiemcst Ha mamepuane povana iceimca IHammepcona «Along Came a Spider».

Knroueswvie cnosa: ()ucxypc, NCUXONUHZBUCIMUYECKUIl AHAIU3 MeEKCma, npazmamuka, ueja0CmHoCmb,
CBA3HOCMDb, J10CUKA, JIEKCUKA, CpAMMAMUKA, CIMUJIb.

The article deals with the psycholinguistic characteristic of a maniac as a fiction character considering such
parameters as pragmatics, completeness, coherence, logic, vocabulary, grammar, and style. The research is based on
James Patterson’s novel “Along Came a Spider”.

Key words: discourse, psycholinguistic analysis of a text, pragmatics, completeness, coherence, logic,
vocabulary, grammar, style.

V cydacHiil JTiHTBICTHIII HEMa€e OHO3HAYHOTO TUIyMadeHHs TepMiHa «auckype». ®@. bameBuy posrisgae Tuckype
SIK «CYKYITHICTH MOBJICHHEBO-MUCICHHEBUX Jii KOMYHIKAHTIB, IIOBLIsA3aHUX 13 TI3HAHHAM, OCMHCICHHAIM 1
MPE3EHTAI€I0 CBITY MOBIIEM 1 OCMUCIIEHHSIM MOBHOI KapTHHU CBiTy aapecara» [1, c. 138]. B. I'purop’eBa BBaKae, 1o B
XYIOKHBOMY TUCKYPCi 3MiCTOM ITOBiOMIIEHHS € OCOOUCTICTE, @ OCHOBOK — JUCKYPC MOBIIS Ta mepcoHaxis [4, c. 91].
Ha nymky H. Konnpatenko, Ui BUBYEHHS XyJOXKHBOI'O AUCKYpPCY HEOOXiTHO HE TIIBKH BPAaXOBYBATH BJIACHE TEKCTOBI
napameTpu, ajie i aHami3yBaTH MOro mparmaTwvHuii xapakrep [5, ¢. 6-7]. Ha mamy mymky, BceGidHE TOCIIIKEHHS
XYAOKHBOTO JUCKYPCY MOKHA 3AIHCHUTH 3a JOMOMOTOI0 TICHXOJIIHTBICTHYHOrO aHaii3y. B. BensHiH mpomonye Taki
mapaMeTpu  IICHXOJIHTBICTUYHOTO aHANl3y MUCKYpCY, SK TparMaTHKa, MiUTICHICTh, 3B’s3HICTh, JIOTiKa, JIEKCHKA,
rpamMaTiKa Ta CTHJIb, IO JIa€ 3MOTY TaKOXX OKPECIHTH ICHUXOJIHTBICTHYHY XapaKTEPUCTHUKY MEPCOHaXKa XyHT0KHHOTO
TBOpY [2, c. 47].

AxmyanbHicmb TEMH CTaTTi 3yMOBJIEHA 3pOCTAI0YNM 1HTEPECOM JI0 IICUXOJIHIBICTUYHHX JTOCHIPKeHb, SIKI 1al0Th
3MOTy PO3IJISHYTH KOMIUIEKCHY XapaKTepHUCTHKy ocobOuctocTi. IIcMXONiHrBiCTHUHA XapaKTepHUCTHKA XYIOXKHIX
MIEPCOHAXKIB MAJIO JTOCHTIDKEHA, a MePCOHaKI-MaHIsKH, 32 HAIIMMHU JaHUMHU, y3aralli He BUBYAINCH y IICUXONIHTBICTHIII.
OCKUBKY OHUM 13 HaWBiMOMIIIMX aMEPUKAHCHKIX MHCHMEHHHUKIB, SIKHA 3BEPTA€ThCA O TEMU MaHIisSIKIB Ta CepiitHUX
BOMBCTB, € [Ixeiimc ITaTrepcoH, Horo poMan cTaB MaTepiaioM HAIIOTO JOCHIPKEHHS.

Mema cTaTTi — TICUXONIHTBICTHYHMI aHaNi3 AMCKYpCy IMEepcOHaka-MaHiska Ha MaTepiani pomany [[xeiimca
Marrepcona «Along Came a Spider». Mera mepen0adac BUKOHAHHS TAKUX 3d60AHb. 3IIMCHUTH TICUXOJiHIBICTHYHIN
aHaJI3 TUCKYpCY MepCcoHa)Ka-MaHisIKa Ta BU3HAYUTH TOJIOBHI ITapaMeTpH IIbOT0 aHaMi3Yy.

B. BensHin BBajka€ MOYaTKOBUM €TANlOM aHANI3y IUCKYpCy OCOOMCTOCTI BMBYEHHS iforo mparmaTuku. Ha
JYMKY JTOCIIJTHUKA, BaXKJIMBO T€, JJISI YOO HAIMMCAHWN TEKCT, Ha KOrO BiH OPIEHTYETHCS, IO XOBAETHCS 33 TEKCTOBUM
HAMOBHCHHSAM Ta IO CaMe aBTOp XOTIB BUPasuTH (CKapry, morposy, kaib tomo) [2, c. 247]. Y pomani Txeiimca
Marrepcona «Along Came a Spider» i3 perutik manisika ['api MO)KHa 3pOOMTH BECHOBOK, IIO BiH XOY€ BUPA3HUTH J0Ka3
cBoei HemepesepiieHocti: «I am Gary Soneji! | am Himself... You’re in the presence of the world-famous kidnapper.
This is like a free-for-nothing demonstration. So watch closely. You might learn something. Gary Soneji has been
places, he’s seen things you’ll never see in your life» [6, c. 100]. Conemki Ha3uBae cebe HEe MPOCTO BiIOMHM, a
BcecBiTHROBImOMUM: «WOrld-famous kidnapper»; kasxe, mo 6aunB Take, M0 «3BUYANHI» JTFOAN HIKOIM He Oa4MiIH 3a BCE
cBoe kuTTs: «Gary Soneji has been places, he’s seen things you’ll never see in your life»; i kpim Toro, B octanHiit ¢pasi
TOBOPHTH NPO cebe B TpeTii ocodi, 10, Ha Hally AyMKY, Ine Oinblie migcuiioe fioro 3apo3ymimicts. ["api qyxe gacto
JIeMOHCTpyYe 1o BuIIicTs: «I’m Gary Soneji. You all got that? I’m The Man himself. You folks have found me, so to
speak. You’re all big heroes» [6, c. 100]. ¥ upomy mpukiazmi BiH BKOTpe IIOBTOPIOE CBOE iM’s1, Ha3uBae cebe «The Man
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